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�་མའི་�ལ་འ�ོར། 

Gourou Yoga 

�ི་ག�ག་བད་ེབ་ཆནེ་པོའི་ཕོ་�ང་�། 
CHI-TSUG DE-WA CHEN-POI PHO-DRANG DU 
Dans le palais de grande félicité au sommet de ma tête 
�ིན་ཆནེ་�་བའི་�་མ་ལ་གསོལ་བ་འདབེས། 
DRIN-CHEN TSA-WAI LA-MA LA SOL-WA-DEB 
se trouve mon lama racine bienveillant. Je vous prie: 
སངས་�ས་སམེས་�་�ནོ་པ་རིན་པོ་ཆ།ེ 

SANG-GYE-SEM SU TÖN-PA RIN-PO-CHE 
Ô précieux Maître qui nous révélez l’Esprit de Bouddha, 
རང་ངོ་རང་གི་ཤསེ་པར་�ིན་�སི་�ོབས། 

RANG-NGO-RANG GI SHE-PAR JYIN-GYI-LOB 
bénissez-moi pour que je reconnaisse mon propre Etat Naturel ! 
 
 
�བས་འ�ོ། 

Refuge 

མ�ནེ་�ན་བ�་ེབའི་�་མ་�མས་ལ་�བས་�་མཆི། 
CHYEN-DEN TSE-WAI LA-MA NAM LA CHYAB-SU-CHI 
Je prends refuge dans les lamas sages et bienveillants. 
�ོབས་�ན་�གས་�ི་ཡི་དམ་�་ལ་�བས་�་མཆི། 
TOB-DEN NGAG-CHYI YI-DAM-LHA LA CHYAB-SU-CHI 
Je prends refuge dans les puissants yidams tantriques. 
�ས་�ན་གསངས་བའི་མཁའ་འ�་ོམ་ལ་�བས་�་མཆི། 
NÜ-DEN SANG-WAI KHA-NDRO-MA LA CHYAB-SU-CHI 
Je prends refuge dans la puissante khandro secrète. 
�་མ་ཡི་དམ་མཁའ་འ�ོ་ག�མ་ལ་�བས་�་མཆི། 
LA-MA YI-DAM KHA-NDRO SUM LA CHYAB-SU-CHI 
Je prends refuge dans tous les trois: lamas, yidams et khandro.  
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སེམས་བ�དེ། 

Bodhicitta 

གསང་བ་གསང་ཆནེ་གསང་མཆོག་མཐར་�ག་�ལ།
SANG-WA SANG-CHEN SANG-CHOG THAR-THUG-GYAL 
Le roi de l'objectif final est la mystérieuse, extrêmement secrète et sublime 
essence; 
གསང་མཆོག་ཡིད་བཞིན་�གས་�ི་ནོར་�་ལ།
SANG-CHOG YI-ZHIN THUG-CHYI NOR-BU LA 
dans ce grand yidam secret dont l'esprit est le précieux joyau de la Nature de 
l'Esprit qui exauce les souhaits, 
བདག་ཉིད་ལགེས་འ�ག་འ�ོ་�ན་འ�ནེ་པར་བ�ི།
DAG-NYI LEG JUG DRO-KÜN DREN-PAR GYI   
j'entre [avec bonheur] pour guider tous les êtres sensibles [vers la bouddhéité]; 
མཐའ་ཡས་སམེས་ཅན་དོན་�ིར་སམེས་བ�ེད་དོ།
THA-YE SEM-CHEN DÖN-CHYIR SEM-CHYED-DO 
je génère la bodhicitta pour le bien d'une infinité d'êtres sensibles. 

�་ེཏ་པི་�ི་ཙའི་གསོལ་འདབེས། 
Prière au grand maître Tapihritsa 

༧  ཨེ་མ་ཧོ། �ན་བཟང་�གས་�ལ་�་མདོག་ཤལེ་དཀར་འོད།
E MA HO! KUN-ZANG THUG-TRÜL KU-NDOG SHEL-KAR WÖ 
E Ma Ho! Émanation de l’Esprit de Kuntu Zangpo dont le corps  
est blanc comme la lumière du cristal, 
�ི་མདེ་མདངས་གསལ་འོད་ཟརེ་�ོགས་བ�ར་འ�ོ།
DRI-ME DANG-SAL WÖ-ZER CHYOG-CHUR THRÖ 
de vous, des rayons de lumière immaculée irradient dans les dix directions. 
�ན་མདེ་གཅརེ་�་ཡ་ེཉིད་�ིང་པའོི་དོན།
GYEN-ME CHER-BU YE-NYI NYING-POI-DON 
Nu et sans ornements, vous symbolisez l'essence de l'état primordial. 
མ�ནེ་གཉསི་�གས་�སེ་འ�ོ་བའ་ིདོན་ལ་དགོངས།
KHYEN-NYI THUG-JE’E DRO-WAI-DON LA GONG 
Par la double connaissance et la compassion,  
vous veillez au bien-être des êtres sensibles. 
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བདརེ་གཤགེས་�གས་བ�ད་�ོགས་ཆནེ་�ན་�ི་མཆོག 
DER-SHEG THUG-CHÜ DZOG-CHEN KUN-GYI CHOG 
Le Dzogchen, la Grande Perfection, la voie suprême,  
est l'essence du cœur de tous les Bouddhas. 
ཐགེ་པའ་ིཡང་�་ེ�ད་�ང་མན་ངག་�ིང་། 
THEG-PAI YANG-TSE GYU LUNG MEN-NGAG NYING 
Il est le faîte de toutes les voies, l'essence de tous les tantras,  
des transmissions et des instructions essentielles. 
གཞི་ཡི་གནས་�གས་འཁོར་འདས་�ོལ་འ�ལ་དང་། 
ZHI-YI NAY-LUG KHOR-DE DROL THRUL DANG 
L'Etat Naturel est la base du samsara et du nirvana,  
de la libération et de l'illusion et 
�་འོད་ཟརེ་ག�མ་�ོན་ཡོན་རང་གསལ་ཞིང་། 
DRA-WÖ-ZER-SUM KYON-YON RANG-SAL ZHING 
il purifie spontanément les sons, les lumières et les rayons,  
les fautes et les vertus. 
འ�ོ་བ་�ོ་ཡི་�ན་པ་�ན་བསལ་ནས། 
DRO-WA LO-YI MÜN-PA KUN-SAL NE 
Quand l’obscurité de l'esprit des êtres sensibles a été entièrement dissipée,   
གཞི་�ོང་�་�ལ་ས་ལམ་གཅིག་ཆོད་�ོགས། 
ZHI-TONG TSA-DRAL SA-LAM CHIG-CHO TOG 
la Nature vide et sans racine de l'Esprit est réalisée instantanément 
et la connaissance de tous les chemins et bhumis est acquise directement; 
ཉམས་�ོགས་མངོན་�ར་འཁོར་འདས་སམེས་�་�ལོ། 
NYAM-TOG NGÖN-GYUR KHOR-DE SEM SU DROL 
les expériences méditatives et la réalisation sont parfaites,  
le samsara et le nirvana se libèrent dans la Nature de l'Esprit, 
འ�ས་�་�་ག�མ་ད�ིངས་�་འགོད་མཛད་པ། 
DRE-WU KU-SUM YING-SU GÖ DZE-PA 
le fruit des trois corps du Bouddha est atteint,  
établi dans la dimension de l'Etat Naturel. 
འ�ོ་བའི་མགོན་པོ་ཏ་པི་�ི་ཙ་ལ། 
DRO-WAI-GÖN-PO TA-PI-HRI-TSA LA 
Tapihritsa, protecteur de tous les êtres sensibles, 
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བདག་�ོ་�་ེགཅིག་མོས་པས་གསལོ་བ་འདབེས། 
DAG LO-TSE-CHIG MÖ-PE SOL-WA-DEB 
je vous prie avec joie, l'esprit libre de tout doute: 
བདག་སོགས་འ�ོ་ལ་དབང་བ�ར་�ིན་�ིས་�ོབས། 
DAG-SOG DRO LA WANG-KUR JYIN-GYI-LOB 
s’il vous plaît, accordez vos initiations et bénédictions  
à tous les êtres sensibles, y compris moi-même, 
�ི་ནང་གསང་བའི་བར་ཆད་ཞི་བ་དང་། 
CHYI-NANG SANG-WAI BAR-CHE ZHI-WA DANG 
pour apaiser les troubles extérieurs, intérieurs et secrets et 
མ་རིག་འ�ལ་པའི་བདག་འཛ�ན་�ོལ་ནས་�ང་། 
MA-RIG-THRUL-PAI DAG-DZIN DROL-NE KYANG 
libérer la saisie de l’ego et l’illusion de l’ignorance pour que, 
རང་རིག་མངོན་�ར་�་�ོད་མཐར་�ིན་ནས། 
RANG-RIG NGÖN-GYUR TA-CHYO THAR-CHYIN NE 
contemplant directement et continuellement la pure conscience,  
nous puissions parfaire notre vue et notre conduite et atteindre le but final! 
ཡ་ེ�ོང་�་�ལ་�ོ་འདས་ཆནེ་པོའ་ིདོན། 
YE-TONG-TSA-DRAL LO-DE CHEN-POI-DON 
La grande signification de la Nature primordialement vide et sans racine, au-delà 
des pensées- 
-ད་�་ཉདི་�་བདག་ལ་�ོལ་�་གསོལ། 
DA-NTA-NYI-DU DAG LA TSOL-DU-SOL 
s'il vous plaît, accordez-la-moi à l’instant!  
�་ེའ�ོ་བའི་མགོན་པོ་ཏ་པི་�ི་ཙ་ལ། 
JE DRO-WAI-GÖN-PO TA-PI-HRI-TSA LA 
Ô grand maître Tapihritsa, protecteur des êtres sensibles, 
གསོལ་བ་འདབེས་སོ་འ�་ོ�ག་�གས་�སེ་�ངས་ལ་བདག་�ད་�ོལ༎ 
SOL-WA-DEB-SO DRO-DRUG THUG-JE’E-ZUNG LA DAG-GYU THROL 
je vous prie: veuillez garder tous les êtres des six royaumes dans votre compassion!  
S’il vous plait, libérez mon courant de conscience! 
ཅསེ་�ལ་�་ཏ་པི་�ི་ཙ་ལ་�རེ་�ངས་�ང་བཞརེ་ལོད་པོས་གསོལ་བ་�ར་�གས་བཏབ་པའོ༎ 

C'est ainsi que Nangzher Lödpo pria le Trulku Tapihritsa avec une dévotion sans faille. 
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བ�་ོབ། 

Dédicace des mérites 

�ོ་ག�མ་དག་པའི་དག་ེབ་གང་བ�ིས་པ། 
GO-SUM DAG-PAI GE-WA GANG GYI'I-PA 
Toutes les actions pures et vertueuses de mes trois portes [du corps, de la parole 
et de l'esprit] 
ཁམས་ག�མ་སམེས་ཅན་�མས་�ི་དོན་�་བ�ོ། 
KHAM-SUM SEM-CHEN NAM CHYI DÖN-DU NGO 
je les dédie au bien de tous les êtres sensibles des trois mondes. 
�ག་ག�མ་བསགས་པའི་ལས་�བི་�ན་�ང་ནས། 
DUG-SUM SAG-PAI LE-DRIB KUN JYANG NE 
Ayant totalement purifié toutes les souillures karmiques accumulées par les trois 
poisons, 
�་ག�མ་�གོས་པའི་སངས་�ས་�ར་ཐོབ་ཤོག 

KU-SUM DZOG-PAI SANG-GYE NYUR-THOB-SHOG 
qu'ils atteignent rapidement la réalisation parfaite des trois corps de Bouddha! 
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